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ABBOZZ TA' LIGI
msejjah

ATT biex jaghmel dispozizzjonijiet dwar il-kontroll tat-tipjip tat-tabakk

Al

u dwar hiwejjeg Ii ghandhom X'jagsmu mieghu,

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra i

; : ENT, - - tad-Deputati,

‘glé}l.aqqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b'ligil:;;n li

T 1. Dan I-Att jista® jissejjah I-Att ta’ 1-1986 dwar il-Kontroll tat- Titolu fil-qosor u
~1pjip tat-Tabakk u ghandu jibda jselih f'dak il-jum li -Ministru jista’ bidu fis-sehh.
jistabbilixxi b’avviz fl-Gazzetta, u dati differenti jistghu jigu hekk stab-
Ibl]lttx ghal ghanijiet differenti u ghal dispoZizzjonijiet differenti ta® dan

2. Fdan 1-Att, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma tehtiegx Tifsir.

Xort’ohra —
“Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli ghas-sahiha pubblika

u tinkludi fil-limitu tas-setgha moghtija, kull min hu awtorizzat
jidher ghalih ghal xi ghan ta’ dan l-Att;

~ “post pubbliku” tinkludi kull post fejn il-pubbliku jista® jidhol
jew ghandu permess jidhol, kemm bi hias jew b'kull mod iehor;

» tinkludi kull haga, ta” liema materjal tkun, i

“pubblikazzjoni 1
&¢ iehor, kemm jekk

fugha jkunu jidhru xi kelma, stampa jew messa

stampat jew b’xi mod iehor.
“preskritt™ tfisser preskritt bregolamenti maghmula taht dan

I-Att;

“rekwiziti ghat-tipjip”™ tfisser ir-rekwiziti ghat-tipjip tat-tabakk
jew li jkunu principalment mehtiega ghall-preparazzjoni tat-tipjip
tat-tabakk, u tinkludi makni ghall-brim tas-sigarrett, il-karta tas-
sigarretti jew kull materjal iehor li jghatti s-sigarrett, filtri tas-
sigarretti, bokkini tas-sigarri jew tas-sigarretti, pipi jew appa_m_ghat-
tindif tal-pipi, u kull apparat iehor uZat ghall-preparazzjoni tas-
sigarretti jew sigarri;
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“sigarrett” tinkludi tabakk imqatta’ mibrum fil-karta, werqa tat-
tabakk jew kull materjal iehor f'dik l-ghamla 1i tista’ minnufih tin-
tuza ghat-tipjip;

“Suprintendent” tfisser is-Suprintendent ghas-Sahiia Pubblika;

“tabakk” tinkludi sigarretti u dak it-tahlit ghat-tipjip i hu mah-
sub bhala sostitut ghat-tabakk.

3. Ebda dispozizzjoni f'dan 1-Att ma ghandha tapplika ghal tabakk
jew materjal uzat bhala sostitut ghat-tabakk li jitqiesu li huma preparati
medic¢inali jew veleni tafit -Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u 1-Pro-
fessjonijiet li ghandhom x’jagsmu maghiha jew xi ligi ohra 1 tista’ tidhol
fs-sehfi minflok dik -Ordinanza.

4, Hadd ma ghandu jirreklama permezz tat-televizjoni, ir-radju jew
kull mezz iehor tax-xandir, jew fis-swali tac-Cinematografija, sigarretti,
sigarri jew kull ghamla ohra ta’ tabakk, prodott tat-tabakk jew rekwiziti
ghat-tipjip.

5, Huwa d-dmir ta’ kull proprijetarju, kull detentur ta’ licenza, kull
makkinista jew kull persuna ofira i matul xi Zmien tkun qgeghda tagixxi
f'dik il-kariga f’sala ¢inematografika, illi jizguraw li minnufih qabel il-
bidu tal-wiri ta’ kull film u minnufih wara l-intervall, gabel it-tkomplija
tal-film ghandu jintwera fuq l-iskrin avviz dwar is-sahiha skond kif ikun
iidhirlu xieraq is-Suprintendent, ghal dak it-tul ta’ Zmien, u ghal kull
darba, skond kif ikun preskritt, flimkien ma’ avviz li t-tipjip fis-sala
¢inematografika hu projbit bil-ligi.

6. FHadd ma ghandu jirreklama ghall-bejgh xi oggetti minn dawk
imsemmijin fl-artikolu 4 ta’ dan l-Att f'ebda gazzetta, rivista jew pubbli-
kazzjoni ohra, jew imexxi l-bejgh jew il-provvista ta’ dawn l-oggetti
permezz tat-tqassim ta’ fuljetti, jew it-twahhil ta’ kartelluni jew tabelli
ghall-avvizi, kemm-il darba r-reklami, fuljetti, kartelluni jew tabelli ghall-
avvizi ma jkunux jinkludu jew ma jkunx fihom avviz dwar is-sahha skond
kif ikun jidhirlu xieraq is-Suprintendent, li jkun jindika li t-tipjip tat-
tabakk huwa ta’ hisara ghas-sahiha.

7. Id-dispozizzjonijiet ta’ l-ahhar artikolu li jigi minnufih qabel dan
ma japplikawx —

(a) ghal gazzetti, rivisti jew pubblikazzjonijiet ohira barranin
li jigu mportati fMalta u 1i I-ghan ewlieni taghhom ma jkunx dak
li jirreklamaw l-oggetti msemmija jew xi whud minnhom, jew dak
li jkollhom x’jagsmu mal-kummer¢ ta’ dawn l-oggetti;

(b ghal kull tinda jew kartellun li fl-1 ta’ Settembru, 1986,
kienu mwalifilin ma’ xi fond 1i kellu licenza ghall-bejgh ta’ dawn
l-oggetti;

(¢) ghal kull tinda jew kartellun iehor illi jitwahhal, wara li
dan l-Att jidhol fis-sehh, ma’ fond li jkollu licenza ghall-bejgh ta’
dawn l-oggetti, jekk din it-tinda jew dan il-kartellun ikun fihom biss
indikazzjoni generali li fdak ilfond hemm ghall-bejgh sigarretti,
sigarri, tabakk jew prodott tat-tabakk, y ma jkunu b’ebda mod iehor

imexxu l-bejgh ta’ dawn l-oggetti jew ta’ xi marka partikolari ta’
dawk l-oggetti.

8. Ghallfinijiet tad-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli ta’ qabel dan
f’dan I-Att, “reklam” tinkludi l-promozzjoni tal-bejgh ta’ kull oggett im-
imsemmi fl-artikolu 4 ta’ dan ]-Att, permezz ta’ avvizi, ¢irkularijiet,



pamphlets, brochures, programmi, kampjuni jew permezz ta’ xi materjal
jew b’xi mezz iehor. kemm jekk dawn ikunu imgassmin b’xejn jew jekk
ikunu mibjughin lill-pubbliku, u tinkludi wkoll tikketti u kopertini, izda
ma tinkludix lista tal-prezzijiet jew dik l-informazzjoni li tinfitieg sabiex
Fmdﬂca_ ix-xorta, il-marka, il-kontenut, il-manifattur, il-prezz u dawk
ir-rekwizitj I-ohra li jkunu mehtiega skond xi ligi jew regolament,

9. (1) Kull pakkett tas-sigarretti mportat, mibiugh, distribwit jew
provvist, kemm b’kumpens jew b’kull mod iehor, ghandu jkollu avviz
dwar is-sahha fug in-naha ta’ barra tieghu b’messagg car f'wiched mill-
ilsna uffi¢jali ta> Malta, u li jkun skond kif jidhirlu xieraq is-Suprinten-
dent, li jindika li t-tipjip tat-tabakk huwa ta’ periklu ghas-sahha.

. (2) L-avviz dwar is-saliha msemmi fis-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu ghandu jkun stampat b’mod ¢ar u ghandu jkun ta’ dak id-dags
b'll{ogi li jkun jista’ jingara sew u b’mod hafif skond kemm ikun id-dags
U xi jkun il-kulur ta’ l-isfond tal-pakkett, u skond kif jidhirlu xieraq is-
Suprintendent,

d (3) Ebda kliem iehor fug pakkett bhal dan jew fuq xi mezz
iehor f’lokal tal-beigh bl-imnut ta’ sigarretti, sigarri, tabakk jew prodotti
tat-tabakk, ma ghandhom jintuzaw sabiex iqarrqu jew jippruvaw iqarrqu
bil-pubbliku dwar il-kuncett tal-periklu u l-hsara li t-tabakk jista’ jagh-
mel lis-sahha.

[ (4 Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu ma
japplikawx ghas-sigarretti, sigarri, tabakk jew prodotti tat-tabakk ghall-
esportazzjoni u li ma jkunux mibjugha jew distribwiti f'Malta,

10. 1l-Ministru jista’ jaghmel regolamenti sabiex inaqqas ir-riskju li
hemm ghas-sahfia tal-bniedem li jirrizulta mill-konsum ta’ tabakk jew
prodott: tat-tabakk, u b’mod partikolari u minghajr ebda hsara ghall-
generalita ta’ dik is-setgha, jista’ jaghimel regolamenti ghall-finijiet kollha
jew ghal xi walida mill-finijiet 1i gejjin —

(a) sabiex jipprojbixxi r-reklamar jew kull promozzjoni ohra
ta’ bejgh ta’ sigaretti, sigarri jew ghamliet ohra ta’ tabakk, prodott
tat-tabakk jew rekwiziti ghat-tipjip, f'gazzetti, rivisti jew pubblikaz-
zjonijiet ohra, minbarra dawk msemmijin fil-paragrafu (a) ta’ l-arti-
kolu 7 ta’ dan I-Att;

(b) sabiex jippreskrivi I-kontenut u -format ta’ kull avviz dwar
is-sahiha li jinfitieg 1i jintwera, jitwahhal jew jigi espost skond dan
-Att fug kull mezz jew haga ohra li tkun, kif ukoll kemm ta’ sikwit
u Zz-Zzminijiet meta dan l-avviz irid jinbidel jew jingaleb;

(¢) sabiex jestendi d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 9 u 12 ta’
dan l-Att ghal ghamliet ohra ta’ prodotti tat-tabakk:

(d sabiex jippreskrivi li l-avvizi dwar is-safiha msemmijin
fl-artikolu 11 ta’ dan 1-Att ghandhom jitwahhlu f’pozizzjonijiet pro-
minenti f'xi post pubbliku u fxi vetturi licenzjati jew uzati ghat-
trasport pubbliku, v li jkun id-dmir tad-detentur tal-licenza u tas-
sewwieq, skond kif ikun il-kaz, li joqoghdu ghal dan ir-regolament;

] (_e) sabiex jippreskrivi l-akbar kontenut permissibbli ta’ qatran,
quotma u kontenut ichor i jista’ jkun fihom is-sigarrstti jew gham-
liet ofira ta’ tabakk jew prodotti tat-tabakk, u l-akkwist massimu ta’

xi walida minn dawn is-sustanzi li jista’ jinkiseb minnhom:

(f)  sabiex jippreskrivi l-kundizzjonijiet kif ghandu jigi projbit
jew ristrett il-bejgh jew id-distribuzzjoni ta’ sigarretti, sigarri jew pro-
dotti ofira tat-tabakk gewwa l-isptarijiet, il-klini¢i jew istituzzjoni-
jiet ofira tas-sahhia;
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lg) sabiex jipprojbixxi jew jikkontrolla kull reklam 1i b’mod
dirett jew indirett ghandu x’jagsam mat-tabakk jew it-tipjip tat-
tabakk;

(h) sabiex jippreskrivi kull haga olira li tista’ jew li tinfitieg
li tigi preskritta b’dan l-Att;

(i) sabiex jippreskrivi kull haga ohra li 1-Ministru jahseb li
tkun mefitiega jew espedjenti biex ikun jista’ jwettaq ahjar id-dispo-
zizzjonijiet ta’ dan I-Att sabiex jizgura t-tharis tas-sahiha pubblika.

11. Id-detentur ta’ licenza ta’ xi fond minn fejn jinbieghu sigarretti,
sigarri, tabakk jew prodotti tat-tabakk jew rekwiziti tat-tipjip, ghandu
jizgura 1i jkollu avviz skond kif jidhirlu xieraq is-Suprintendent dwar il-
lingwa, il-kliem, il-format, id-dags u l-prezentazzjoni, li jkun jindika
il-perikli tat-tipjip ghas-safiia u li dan l-avviz jintwera b’mod prominenti
fil-fond tieghu sabiex jigbed l-attenzjoni tax-xerrejja jew ta’ persuni ohira
li jkunu fil-fond u sabiex dan ikun jista’ jintgharaf u jingara minnhom
b’mod facli.

12. Ebda sigarretti ma jistghu jigu mpurtati, jinbieghu, jigu prov-
visti jew jitqassmu b’kumpens jew b’kull mod iehior kemm-il darba ma
jkunx hemm stampat fuq il-pakkett jew fuq tikketta mwahhla fuqu, dik-
jarazzjoni korretta tal-kontenut ta’ gatran u ta’ nikotina f’kull sigarrett.

13. Hadd ma jista’ jbiegh xi sigarretti jew ghamliet ohira ta’ tabakk
jew prodott tat-tabakk 1i ma jkunux skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan
I-Att jew ta’ xi regolament li jsir tahtu,

14. (1) Hadd ma jista’ jbiegh xi sigarretti, sigarri, tabakk, prodott
tat-tabakk jew rekwiziti ghat-tipjip lil min ikun ghadu ma ghalagx is-
sittax-il sena.

(2) Ebda sigarretti, sigarri, tabakk jew prodott tat-tabakk ma
jista’ jinbiegh minn makni tal-bejgh awtomati¢i minbarra fir-ristoranti u
f’'dawk l-istabbilimenti li tinhareg li¢enza valida ghalihom fejn ikun jista’
jisserva xorb alkoholiku fil-fond, jew f'dawk il-bnadi l-ohra fejn il-bejgh
minn dawn il-makni jista’ jkun kontrollat,

(3) Ghandha tkun ir-responsabbiltd ta’ min ikun f'dak iz-
zmien responsabbli ghal. jew ikun qed jikkontrolla, ilfond fejn tkun
tinsab xi makna tal-bejgh awtomatika li jizgura li min ikun ghadu ma
ghalagx is-sittax-il sena ma jistax juia dik il-makna.

15. (1) Hadd ma jista’ jpejjep xi sigarrett, sigarru, tabakk jew pro-
dott tat-tabakk fuq xi mezz tat-trasport pubbliku, fis-swali ta¢c-¢Cinemato-
grafu jew fit-teatri. f’xi sptar, klinika jew istituzzjoni ohra tas-sahiha, f'xi
klassi, kuritur, bitha jew inhawi ta’ skola, day home jew bnadi simili 1i
jintuzaw mit-tfal li jridu jattendu l-iskola b’obbligu.

(2) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu ta’ qabel dan ma
ghandhomx japplikaw —



(a) ghal pazjenti jew inmates ta’ xi sptar jew klinika, ghar-
rigward ta’ xi spazju f’”dawn il-bnadi li jigi dikjarat mis-Suprinten-
dent 1i hu spazju Ii fih huwa permess li l-pazjenti jew l-inmates jis-
ighu jpejpu; u

(b) ghal min ikun jahdem fi sptar, klinika, skola, day home
jew bnadi simili, ghar-rigward ta’ xi spazju f’dawn il-bnadi li jigi
approvat ms-Suprintendent bhala spazju fejn wiehed jista’ jpejjep.

(3) Huwa d-dmir ta’ min ikun jieliu hsieb il-bnadi msemmijin
fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, u tas-sewwieq u konduttur ta’ kull
mezz ta’ trasport pubbliku, 1i jizguraw li jitwahhal sinjal jew avviz ¢ar
f’post jew postijiet prominenti skond ma jkun il-kaz, sabiex jigbdu l-atten-
zjoni ghall-fatt Ii t-tipjip hu projbit, u jkun ukoll id-dmir ta’ dik il-persuna
li tizgura 1i ma jsir ebda tipiip f’dawk il-bnadi jew fuq il-mezz tat-trasport
pubbliku, skond ma jkun il-kaz.

(4) Il-Ministru jista’, fuq parir tal-Kunsill tas-Sahha, u salv
dawk il-limitazzjonijiet li jistghu jkunu xierqa, jippreskrivi li d-dispoziz-
zonijiet tas-subartikolu (1) ta” dan l-artikolu ghandhom japplikaw ghal xi
bnadi ohra minbarra dawk hemm imsemmijin,

. 16. Hadd ma jista’ jimporta, jimmanifattura jew ibiegh xi helu
jew ikel tal-helu fl-ghamla ta’ sigarretti, sigarri jew pipa.

_17. Id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att ghandhom jizdiedu u mhux
Jitnaggsu mid-dispozizzjonijiet ta” xi ligi 1i tipprojbixxi jew 1i hi ta’ res-
trizzjoni ghat-tipjip ta’ tabakk ghall-finijiet ta’ igjene fi iwejjeg ta” l-ikel.

. 18. Meta reat taht jew kontra xi dispozizzjoni ta’ dan l-Att
Jigi kommess minn kumpannija jew assoéjazzjoni jew xi korp iehor
ta’ persuni, kull min fizZmien tat-twettieq tarreat kien direttur,
manager, segretariu jew uffi¢ial simili iehor ta’ din il-kumpannija,
asso¢jazzjoni jew korp iehor ta’ persuni jew ta’ x’wiehed jifhem li kien
gieghed jagixxi f’xi kapacita bhal din, ghandu jitqies li hu hati ta’ dak
ir-reat sakemm huwa ma jgibx prova li r-reat twettaq minghajr ma
huwa kien jaf u li huwa kien ghamel kull ma seta’ biex izomm milli
jitwettaq ir-reat.

~19. () Kull min jikser jew jonqos milli jwettaq xi wahda
mid-dispoZizzjonijiet ta’ dan 1-Att jew ta’ xi regolament li jsir taht
dan l-Att, ghandu jinstab hati ta’ reat kontra dan l-Att.

(2) Kull min jinstab hati ta’ reat kontra dan I-Att jew
kontra xi regolamenti li jsiru taht dan I-Att, jehel, bla ebda hsara
ghar-responsabbilita® tieghu taht xi ligi ohra, meta jinstab hati
ghall-ewwel darba, multa i ma tkunx izjed minn hames mitt lira
Maltija, u meta l-att jew l-omissjoni li jikkostitwixxu r-reat jibqghu
sejrin ghal iktar minn jum wiehed, il-Qorti ghandha wkoll twahhal
multa ta’ mhux ingas minn Zzewg liri Maltin u mhux jktar
minn hamsin lira Maltija ghal kull jum 1li matulu jibqghu isiru
dan l-att jew omissjoni, u meta jinstab hati ghat-tieni darba jew aktar
drabi. ghal prigunerija ghal Zmien ta’ mhux izjed minn tliet xhur
flimkien ma’ dawk ilmulti u, fuq talba tal-prosekuzzjoni, jehel
is-sospensjoni tal-licenza talfond jew tal-mezz tat-trasport pubbliku
fejn ikun sar ir-reat, ghal Zmien ta’ mhux aktar minn xahar.
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Thassir u 20. L-Att ta’ 111970 dwar il-Kontroll ta’ Reklami ta’ Tabakk
TLEEtva, huwa b’dan imhassar bla hsara ghal kull pro¢edimenti li jkunu ttichdu
Att XXXI ta*  jew li jistghu jittiehdu bissaliha tieghu jew ghal reati kommessi
1-1970. kontra dak I-Att.

Ghanijiet u Ragunijiet

L-Ghan prin¢ipali ta’ dan 1-Abbozz huwa ilkontroll tattabakk u prodotti
tat-tabakk, u l-konsum taghhom, bl-iskop li jnagqas ir-riskju 1i hemm ghas-sahha
b’kawza mit-tipjip.



A BILL
entitled

AN ACT to make provision in respect of the control of tobacco smoking
and for matters connected therewith.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament as-
sembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. This Act may be cited as the Tobacco (Smoking Control) Act,
1986, and shall come into force on such day as the Minister may appoint
by notice in the Gazette, and different dates may be so appointed for
different purposes and different provisions of this Act.

2. In this Act, unless the context otherwise requires —

“cigarette™ includes cut tobacco rolled up in paper, tobacco
leaf, or other material in such form as to be capable of immediate
use for smoking;

“Minister”” means the Minister responsible for public health
and includes to the extent of the authority given, any person
authorised in that behalf for any purpose of this Act;

“prescribed” means prescribed by regulations under this Act;

“public place” includes any place to which the public have
or are permitted to have access, whether on payment or otherwise;

“publication” includes any article, of any material whatso-
ever, on which are visible any word, picture or other message,
whether printed or otherwise;

“smoking requisites” means requisites for smoking tobacco
or intended mainly for the preparation thereof, and includes
cigarette rolling machines, cigarette paper or other cigarette cover-
ing, cigarette filters, cigar or cigarette holders, smoker’s pipes or pipe
cleaners, and other equipment for preparing cigarettes or cigars;
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Applicability.

Cap. 51

Prohibition of
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Health warnings
in advertisements,
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Interpretation.

Health warning
on packages.

“Superintendent” means the Superintendent of Public Health;

“tobacco” includes cigarettes and smoking mixtures intended
as a substitute for tobacco.

3. Nothing in this Act shall apply to tobacco or tobacco substitutes
as are considered to be medicinal preparations or poisons under the
Medica] and Kindred Professions Ordinance or any law substituting
that Ordinance.

4. No person shall on television, radio or other broadcasting
medium, or in cinemas, advertise cigarettes, cigars or other forms of
tobacco, tobacco product or smoking requisites.

5. It shal] be the duty of every owner, licensee, machinist or person
for the time being purporting to act in any such a capacity in a cinema
to ensure that immediately before the beginning of every film show
and immediately on the resumption of the show after the interval, a
health warning acceptable to the Superintendent is shown on the screen
for such time, on each occasion, as shal] be prescribed, as also a notice
that smoking is prohibited by law in the cinema.

6. No person shall advertise for sale any of the items mentioned
in section 4 of this Act, in any newspaper, magazine or other publication,
or promote by distribution of leaflets, by posters or billboards, the sale
or supply of such items, unless the advertisements, leaflets, posters or
billboards include or contain a health warning acceptable to the Superin-
tendent indicating that smoking of tobacco is dangerous to health.

7. The provisions of the last preceding section shall not apply —

(a) to foreign newspapers, magazines or other publications
imported into Malta and whose main purpose is not that of adver-
tising the said items or any of them or related to the business of
any such items;

(b) to any canopy or sign which on the 1st September, 1986
was affixed to a premises licensed for the sale of such items;

(c) to any other canopy or sign which is after the coming
into force of this Act, affixed to a premises [icensed for the sale
of such items, if such canopy or sign bears only a general indication
that the sale of cigarettes, cigars, tobacco or tobacco product is
carried out therein and in no other manner promotes the sale of
such items or of any particular brand of those items.

8. For the purposes of the provisions of the foregoing sections
of this Act, “advertisement” includes the promotion of the sale of any
items referred to in section 4 of this Act, by means of notices, circulars,
pamphlets, brochures, programmes, samples or other material or means,
whether distributed free or sold to the public, and also includes
labels and wrappers, but does not include a price list or such information
as 1s necessary for indicating the nature, brand name, contents, manu-

facturer, price and such other requirements as may be required by any
law or regulation.

9. (1) Every package of cigarettes imported, sold, distributed
or supplied, by way of compensation or otherwise, shall contain a health
warning on the outside of the package with a clear message in one of the
pffipial_ languages of Malta, and acceptable to the Superintendent,
indicating that smoking of tobacco is dangerous to health.



(2) The health warning referred to in subsecton (1) of this
section shall be printed clearly and be of a reasonable size as to be
prominently and easily legible taking into consideration the size and
the colour background of the package, to the satisfaction of the Super-

intendent.,

(3) No other wording on any such package or in any medium
in retail outlets where cigarettes, cigars, tobacco or tobacco products
are sold shall be used so as to mislead or tend to mislead the public on
the concept of the danger and harm which tobacco may cause to health,

(4) The provisions of subsection (1) of this section shal} not
apply to cigarettes, cigars, tobacco or tobacco products intended for
export and which are not sold or distributed in Malta.

10. The Minister may make regulations for reducing the risks
to human health resulting from consumption of tobacco or tobacco
product, and in particular and without prejudice to the generality of
that power, may make regulations for al] or any of the following

purposes —

(a) to prohibit the advertisement or other promotion of the
sale of cigarettes, cigars or other forms of tobacco, tobacco product
or smoking requisites, in newspapers, magazines or other publica-
tions, other than as stated in paragraph (a) of section 7 of this Act;

) (b) to prescribe the contents and format of any health warn-
ing required to be shown, affixed or displayed by this Act on any
medium or thing whatsoever, as well as the frequency and the
times at which any such warning shal] be changed or rotated;

(c) to extend the provisions of sections 9 and 12 of this Act
to other forms of tobacco products;

(d) to prescribe that health warnings as are referred to in
section 11 of this Act shal] be affixed in prominent positions in any
public place and inside any vehicle licensed or used for public
transport, and that it shal] be the duty of the Jicensee and the
driver, as the case may be, to comply with such regulation;

(¢) to prescribe the maximum permissible tar, micotine and
other content which cigarettes or other forms of tobacco or
tobacco products may contain, and the maximum yield of any
such substances which may be obtained therefrom;

. (f) to prescribe the conditions under which the sale or distri-
bution of cigarettes, cigars or other tobacco product shall be pro-
hibited or restricted inside hospitals, clinics and other health
institutions;

. (@ to prohibit or control any advertisement directly or
indirectly connected with tobacco or with tobacco smoking;

(h) to prescribe any other matter which may be or is
required to be prescribed by this Act;

_ (D to prescribe any other matter which may appear to the
Minister necessary or expedient for the better carrying out of the
provisions of this Act for securing the health of the public,
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11. The licensee of any premises from which cigarettes, cigars,
tobacco or tobacco products or smoking requisites are sold, shall ensure
that a warning notice acceptable to the Superintendent in respect of
language, wording. format, size and presentation, and indicating the
dangers to health of smoking, and that such notice be prominently
displayed in the premises so as to atiract the attention of customers
or other persons on the premises and to be easily seen and read by them.

b A

12, No cigarettes may be imported, sold, supplied or distributed
by way of compensation or otherwise unless there is printed on the
package or on a label affixed thereon, a correct declaration of the
content of tar and nicotine in each cigarette.

13. No person shall sell any cigarettes or other forms of tobacco
or tobacco product which do not comply with the provisions of this
Act or of any regulation made hereunder.

14. (1) No person shall sell any cigarettes, cigars, tobacco,
tobacco product or smoking requisites to any person who is under the
age of sixteen years.

(2 No cigarettes, cigars, tobacco or tobacco product may
be sold from automatic sales machines except in restaurants and other
establishments in respect of which there exists a valid licence to serve
alcoholic beverages on the premises. or in other places in which sales
from such machines are kept under supervision,

(3) It shall be the responsibility of any person during such
time as he is responsible for or has the control of the premises in
which any such sales machine is kept to ensure that no person under
sixteen years of age shall make use of such machine.

15. (I) No person shall smoke any cigarette, cigar, tobacco or
tobacco product on any public transport, in cinemas or theatres, in
any hospital, clinic or other health institution, in any classroom,
corridor, yard or appertenance of a school, day home or similar
premises used by children of compulsory school age,

(2) The provisions of the preceding subsection shall not
apply —
(a) to patients or inmates of a hospital or clinic, in respect
of any area in such premises designated by the Superintendent as
an area wherein smoking by patients or inmates is permitted; and

(b) to persons working in a hospital, clinic, school, day
house or similar premises, in respect of any area in such premises
gpproved by the Superintendent as a smoking area.

. (3) It shall be the duty of the person in charge of any
premises mentioned in subsection (1) of this section, and of the driver
and conductor of any public transport, to ensure that an appropriate
sign or notice is put up in a prominent place or places as the case may
require, so as to attract attention that smoking is prohibited, and it
shall also be the duty of any such person to ensure that no smoking
takes place on the premises or public transport, as the case may be,

le



(4) The Minister may, on the advice of the Cou:nci]_of
Health, subject to such limitations as may be deemed fit, prescribe
that the provisions of subsection (1) of this section shall apply to any
other premises besides those therein mentioned.

16. No person shall import, manufacture or sell any sweets or
confectionery in the form of cigarettes, cigars or smoker’s pipe.

. 17, The provisions of this Act shall be in addition to and not
0 derogation of the provisions of any other law prohibiting or
restricting the smoking of tobacco for reasons of food hygiene.

18. Where an offence under or against any provision of this
Act, is committed by a company or an association or other body of
persons, every person who at the time of the commission of the offence
was a director, manager, secretary or other similar officer of such
company, association or other body of persons or was purporting to
act m any such capacity shall be deemed to be guilty of that offence
unless he proves that the offence was committed without his knowledge
and that he exercised all due diligence to prevent the commission of
the offence,

19. (1) Any person who contravenes or fails to comply with
any of the provisions of this Act or of an regulations made under this
Act shall be guilty of an offence against this Act,

(2)  Any person guilty of an offence against this Act or against
any regulations made under this Act, shall, without prejudice to his
liability under any other law, be liable, on first conviction, to a fine
(mlfltq) not exceeding five hundred Maltese liri, and where the act or
omission constituting the offence subsists for more than a day, the Court
shall in addition impose a fine (multa) of not less than two Maltese liri
and not more than fifty Maltese liri for each day in which such act or
omission subsists, and on a second or subsequent conviction, to imprison-
ment for a term not exceeding three months, in addition to such fines,
and, at the request of the prosecution, to suspension of the licence of the
premises or public transport where the offence took place, for a period

not exceeding one month,

20. The Tobacco (Control of Advertisement) Act,
hereby repealed without prejudice to any proceedings taken or that
may be taken thereunder or in respect of offences committed against

that Act.
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Act XXXI of
1970.

The main Object of the Bill is to control tobacco and tobacco products and their
consumption with a view to reducing the risks to health arising from smoking,
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